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Рассматриваются лексико-семантические способы реализации приблизительного количества в белорусском и
английском языках. Явление аппроксимации анализируется в сопоставительном и лингвокультурологическом аспектах, что
позволяет выявить типологически общие и национально-специфические характеристики в значениях квантитативных
компонентов. 
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The article considers the lexical-semantic means of verbalisation of approximate quantity in Belarusian and English. The 
phenomenon of approximation is analyzed in comparative and linguocultural aspects which enable to reveal typologically common and 
nationally specific characteristics in the meanings of quantitative components. 
Keywords: category of quantity, approximate quantity, approximation, comparative analysis, linguocultural aspect 

Все виды и формы материи характеризуются
количественной определённостью. Познание коли-
чественного аспекта предмета своеобразно отобра-
жается в категориях и понятиях. Категория кванти-
тативности получает выражение в семантике языка, 
объективируясь средствами различных уровней язы-
ка. Языковые средства вербализации квантитатив-
ных представлений демонстрируют особенности
восприятия количества определенным этносом под
влиянием экстра- и внутрилингвистических факто-
ров. В белорусской лингвистике и литературоведе-
нии отдельные аспекты категории квантитативно-
сти: категория числа (М.А.Жидович [1], 
А.И.Наркевич [2], А.Е.Супруна [3]), имена числи-
тельные в белорусском языке в сопоставлении с
русским и украинским языками (П.В.Верхов [4]), 
имя числительное в белорусских говорах
(А.И.Чабярук [5]). Однако в целом категория кван-
титативности в белорусском языке не нашла отра-
жения в лингвистической литературе. 

Настоящая статья посвящена контрастивному
исследованию белорусских и английских квантита-
тивных единиц, реализующих значение аппроксими-
рованного количества в паремиях разноструктурных
языков. Предметом исследования являются семанти-

ческие и функциональные характеристики белорус-
ских и английских компонентов, реализующих сему
приблизительного количества. Цель работы — уста-
новление закономерностей объективации квантита-
тивного значения в двух структурно разнотипных
языках. В качестве фактического материала выступи-
ли белорусские (21) и английские (19) паремиологи-
ческие тексты, извлеченные из сборников белорус-
ских и английских пословиц и поговорок [6-10]. 

Термин приблизительное (аппроксимирован-
ное) количество вошел в лингвистику из математики, 
где он означает нахождение наиболее близких значе-
ний к уже известной и определенной функции. Не-
смотря на то, что данное количественное значение
выделяется практически во всех работах, посвящен-
ных анализу содержательного аспекта категории ко-
личества, в современной лингвистике нет единого
мнения о его месте в системе количественных значе-
ний. В некоторых работах приблизительное количе-
ство представляется как один из видов неопределен-
ного количества [11], поскольку не устанавливается
точное числовое значение какой-либо величины. Су-
ществует и противоположная точка зрения, согласно
которой приблизительное количество является разно-
видностью определенного количества, так как все же 
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имеется указание на точное число, которое принято 
называть точкой отсчета. Н.И.Науменко рассматрива-
ет приблизительное количество наряду с неопреде-
ленным в составе размытого количества в оппозиции 
к точному количеству [12]. Некоторыми исследовате-
лями приблизительное количество трактуется как 
самостоятельное количественное значение, зани-
мающее промежуточное положение между опреде-
ленным и неопределенным количеством [13-16]. По 
С.Р.Маджидову, разграничение понятий «определен-
ное количество», «неопределенное количество» и 
«приблизительное количество» определяется «степе-
нью познанности количественных отношений — тем, 
насколько глубоко выявлено качественное своеобра-
зие количества, т.е. его специфика» [13]. 

Как отмечают многие исследователи [11; 13-
18], приблизительное количество представляет собой 
особое явление в сфере языковой количественности. 
Аппроксимация «означает квазиточность» [19], по-
скольку имеется указание на конкретное числовое 
значение, но с оговорками типа «верхний предел», 
«нижний предел», «колебание между двумя предела-
ми», «колебание вокруг какого-либо числа» [19]. 

В случае представления количества как при-
близительного не устанавливается числовое значение, 
но констатируется близость данного количества к 
точке отсчета. Приблизительное количество, как от-
мечает С.Р.Маджидов, объединяет в себе признаки 
определенного и неопределенного количества. С од-
ной стороны, для него характерно наличие более чем 
одного числового значения и отсутствие возможности 
установить точное количество исчисляемых объек-
тов, как и у неопределенного количества, а с другой 
стороны, выявлена его близость к определенной точ-
ке отсчета, за которую обычно принимается какое-
либо точное число [14]. 

Приблизительность формируется в сознании го-
ворящего, когда индивид подмечает какое-либо несо-
ответствие между концептуализируемым предметом 
или явлением и ментальным образцом данного пред-
мета/явления, который содержится в его сознании. 
Другими словами, формирование значения приблизи-
тельности происходит вследствие наличия в сознании 
человека нечетко структурированного знания. 

Подвергающаяся аппроксимированию кванти-
тативность, представленная в белорусских и англий-
ских паремиях, является дискретной. Ап п р о к с и -
м и р о в а н н а я  д и с к р е т н а я  к в а н т и т а т и в -
н о с т ь  — это значение приблизительного количест-
ва исчисляемых предметов, действий или признаков. 
Основным критерием, определяющим принадлеж-
ность квантитативного значения к аппроксимирован-
ной дискретной квантитативности, является его чис-
ленное выражение. Точкой отсчета в конструкциях со 
значением аппроксимированной дискретной кванти-
тативности может быть любое число, выражаемое 
количественным числительным или существитель-
ным со значением определенного количества: У 
аўторак аб’едзеш дзевак сорак. There's more than one 
way to skin a cat — буквально ‘Существует не один 
способ свежевать кошку’ — ‘можно отказаться, обой-
тись без кого-либо / чего-либо, что является желан-

ным, но труднодоступным; найдется что-либо другое, 
не хуже − работа, человек, место и т.п.’. 

К данному значению относится также прибли-
жение к единичности — наличию одного предмета, 
действия или признака, когда точкой отсчета высту-
пает элемент один (белорус. адзін, англ. one ‘один’, 
once ‘один раз’), который является началом некоторо-
го множества, например: Гулі не аднаго ў лапці абулі. 
There are more ways to the wood than one — буквально 
‘В лес ведет не одна дорога’ — ‘о том, что не являет-
ся самым важным, что не должно находится в центре 
внимания’. A flower blooms more than once — бук-
вально ‘Цветок цветет не один раз’ — ‘что-то упу-
щенное можно почти всегда выполнить еще раз в 
другой раз’. 

И только в белорусских паремиях выделено 
значение приблизительности при обозначении части 
или доли предмета, принимаемого за единицу, как 
одно из подвидов аппроксимированной дискретной 
квантитативности. Данная часть, выражаемая дроб-
ным числительным, сложным словом с компонентом, 
обозначающим часть, или существительным со зна-
чением части чего-либо, является точкой отсчета: Ні 
паўтрацця, ні два з палавінаю. 

Следует отметить, что в английских послови-
цах и поговорках точкой отсчета в конструкциях со 
значением аппроксимированной дискретной кванти-
тативности может выступать и местоимение some 
‘некоторое количество’ со значением неопределенно-
го количества, например: The world is ladder for some 
to go up and some down — ‘Мир — это лестница, по 
которой некоторые люди взбираются вверх, а некото-
рые — спускаются вниз’. 

Кроме того, особенностью английских паре-
мий является наличие а п п р о к с и м и р о в а н н о й  
о б о б щ е н н о й  к в а н т и т а т и в н о с т и  — значе-
ния неполной совокупности предметов, действий или 
признаков (8 паремий). Точка отсчета выражается 
квантификатором целостности always ‘всегда, при 
всех обстоятельствах; без исключения’: An honest man 
nearly always thinks justly — ‘Честный человек почти 
всегда рассуждает справедливо’. Еще одним семан-
тическим «центром» рассматриваемого приблизи-
тельного количества является лексема some ‘некото-
рое количество’: Some work in the morning may trimly 
be done, that all the day after may hardly be won — ‘Не-
которое количество работы, эффективно выполнен-
ное утром, навряд ли может быть сделана за весь по-
следующий день’. 

Проведенное исследование позволило опреде-
лить лексико-семантические способы выражения ап-
проксимированной квантификации в белорусском и 
английском языках: количественные числительные, 
существительные со значением определенного коли-
чества, местоимение. 

Установление изоморфных черт при сопостав-
лении неблизкородственных языков подтверждает 
наличие общих закономерностей реализации значе-
ния ‘приблизительное количество’. Так, центром 
семантизации аппроксимированного количества в 
обоих языках является ее численное выражение. Точ-
кой отсчета в конструкциях со значением аппрокси-
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мированной дискретной квантитативности может 
быть любое число или существительное со значением 
определенного количества. Для ряда белорусских и 
английских паремий характерно приближение к еди-
ничности, когда точкой отсчета выступает элемент 
один. 

Асимметрия в лексикализации значения при-
близительного количества проявляется в том, что в 
белорусских паремиях вариантом аппроксимирован-
ной дискретной квантитативности является значение 
приблизительности при обозначении части или доли 
предмета, выражаемое дробным числительным или 
существительным со значением части чего-либо. 
Особенностью английского языка является объекти-
вация аппроксимированной дискретной квантитатив-
ности компонентом some ‘некоторое количество’ со 
значением неопределенного количества. Для англий-
ских пословиц характерно также наличие аппрокси-
мированной обобщенной квантитативности, где точка 
отсчета выражается квантификаторами целостности 
always и some. Таким образом, в ходе анализа бело-
русских и английских языковых единиц были выяв-
лены универсальное и национально-специфическое в 
объективации приблизительного количества. 

Выделенные лексические единицы, реализую-
щие квантитативное значение ‘приблизительное ко-
личество’ для представителей белорусского и англий-
ского этносов, свидетельствуют о тематическом 
единстве языковой концептуализации собирательного 
количества и охватывают различные аспекты жизни 
человека. Таким образом, через анализ лексико-
семантических характеристик сочетаемости лексем, 
выражающих квантитативность, определено темати-
ческое единство языкового представления квантита-
тивного значения аппроксимированного количества в 
белорусском и английском языках. 

В перспективе результаты компаративного ис-
следования лексических средств объективации кванти-
тативного значения ‘приблизительного количества’ на 
материале белорусских и английских паремий предос-
тавят важный материал для выявления механизмов 
образного освоения количества в наивной картине ми-
ра белорусов и англичан. Результаты исследования 
позволят в дальнейшем использовать приводимые ма-
териалы применительно к вопросам перевода, дву-
язычной лексикографии, преподавания английского 
языка в белорусской аудитории и (при соответствую-
щей их доработке) преподавания белорусского языка 
— в англоязычной. 
____________________ 
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